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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article, used as a personal pronoun “she.”  With this we have the third person singular aorist passive indicative from the verb DIATARASSW, which means “to be confused; perplexed.”
  An English synonym for confused and perplexed is “stunned,” which might be the more accurate reaction here.  She was stunned, confused, and perplexed because of what the angel said.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that Mary received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EPI plus the instrumental of cause from the masculine singular article, used as a demonstrative pronoun, and noun LOGOS, meaning “on account of; because of this statement.”

“However she was stunned and confused because of this statement,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIALOGIZOMAI, which means “to consider carefully; ponder.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past, continuing, incomplete action, which can be translated “kept carefully considering.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Mary) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular interrogative adjective POTAPOS, meaning “what sort of; what kind of.”  This is followed by the third person singular present active optative from the verb EIMI, meaning “to be: might be.”


The present tense is a descriptive present, which describes what was occurring at that moment.


The active voice indicates that Mary produced the action.


The optative mood is a potential optative, which Wallace calls an “oblique optative: the optative may be used in indirect questions after a secondary tense (i.e., one that takes the augment-aorist, imperfect, pluperfect).  The optative substitutes for an indicative or subjunctive of the direct question.  This occurs about a dozen times, depending on textual variants, but only in Luke’s writings.”

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ASPASMOS plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this greeting.”  Literally this says: “this greeting might be of what kind?”

“and kept carefully considering what kind of greeting this might be.”
Lk 1:29 corrected translation
“However she was stunned and confused because of this statement, and kept carefully considering what kind of greeting this might be.”
Explanation:
1.  “However she was stunned and confused because of this statement,”

a.  Luke continues the story by setting up a mild contrast between the confident assertions of the angel Gabriel and the mental attitude of a dazed and confused young lady.  “DIETARACHTHĒ is a common verb for reckoning up different reasons.  She was both upset and puzzled.”


b.  Mary was stunned, confused, and perplexed because of what the angel said.



(1)  She was stunned by the mere presence of the angel and the greeting “hello.” She never expected to be visited by an angel and in her mind had done nothing to deserve a direct messenger from God.  She was stunned by the fact that God even sent an angel to talk to her.



(2)  She was confused by the fact that angel had called her “favored one.”  Who was she to be favored?  She was no one special and she knew it.  Such was her humility and proper mental attitude.  Why was she favored?  Why would God favor her?  And what did it mean that she was favored?  She understood the words but didn’t understand the meaning and implications behind the words.



(3)  She was perplexed by the statement that the Lord is with her.  Was He there at that moment in the house?  Was He outside waiting to come in?  If not, then in what way was the Lord with her?  Wasn’t the Lord in the Holy of Holies in the Temple in Jerusalem?  What would He being doing here in Nazareth?

2.  “and kept carefully considering what kind of greeting this might be.”

a.  In spite of her initial reaction of being dazed and confused, she kept on carefully considering what the angel had said.  She didn’t stop thinking!  She kept thinking about what kind of greeting this might be.


b.  What kind of greeting might this be?



(1)  Was this a greeting to fear?



(2)  Was this a greeting to ignore?



(3)  Was this a greeting to believe?



(4)  Was this a greeting to embrace?



(5)  Was this a greeting to question?


c.  The angel paused and let her think about what he had said before going on with his statement.  Gabriel was considerate of her initial state of mind; for it wasn’t every day that an angel of the Lord showed up at your house and announced that you had found favor with God.  It was enough to make anyone pause and reflect.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Mary’s wonder was occasioned more by the character of a greeting which addressed her in such exalted terms, and implied that, like the great men of OT times, she was chosen to serve God and to be empowered by him.”


b.  “Mary is perplexed by the angel’s initial remarks. The verb dietarachthē reflects a more intense curiosity and concern than the use of etarachthē, ‘was perplexed’ expressed for Zechariah [Zacharias] in Lk 1:12.  The cause of her confusion is the angel’s greeting.  Some suggest that a man speaking to a woman is what troubles her, since later rabbinic tradition looks down on such conversation, but the evidence for this Jewish view is late, though Jn 4:27 suggests that it is possible.  However, only the greeting is cited as the cause of the problem, not the nature or gender of the speaker.  Mary begins to consider what is happening to her and ponders the greeting. The imperfect ‘she was pondering’ portrays her as giving some ongoing reflection to the greeting.  She was mulling over the question ‘what sort of greeting might this be?’).  She heard that God was with her and that she was an object of His grace.  What was God going to do to her?”
  Or with her or for her?


c.  “Mary’s response reveals her humility and honesty before God.  She certainly never expected to see an angel and receive special favors from heaven.  There was nothing unique about her that such things should happen.”


d.  “This is a truly remarkable picture.  Young and inexperienced as she was, Mary was not a flighty, shallow ‘young thing.’  She was reflective and meditative.  It is said that contemplation is not a psychological trick but a theological grace.  Mary had this grace.  She stood on the ascent of the mount of grace and meditated upon what the angel’s message meant for her and what it would require from her.”
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